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1. MESSAGE FROM THE DEAN (ACADEMIC)

Dear Learner,

Greetings from the Establishment of the Dean (Academic) at Krishna Kanta Handiqui State Open
University.

| heartily welcome you as a learner of the PG Diploma in Translation and Interpretation
Programme of this prestigious state open university and | hope that you will be happy to explore
the varied and up-to-date curriculum of this Programme which are compatible with the 215t
century employment market. KKHSOU has been a choice-based educational destination for many
who were deprived or denied or conditionally forced to remain away from their dream of
education. While imparting need-based education to the fresh learners, our University also holds
the promise of fulfilling the educational dreams of the socially backward, underprivileged and
marginalised people of our society.

Friend, I am happy to inform you that we at KKHSOU provide diverse tracks to fulfil your
learning needs. Our university is currently offering programmes in four different levels i.e.
Master’s Degree, Bachelors’ Degree, Diploma and Certificates under six different Schools of
Studies namely, S.K. Bhuyan School of Social Sciences, Padmanath Gohain Baruah School of
Humanities, Maniram Dewan School of Management, Bhupen Hazaika School of Mass
Communication, Guru Prasad Das School of VVocational Studies and Hiranya Kr. Bhuyan School
of Science and Technology. We are having subjects right from Literature to Journalism, from Yoga
to Commerce and Management. Once a learner is awarded a Degree or Certificates by KKHSOU
in any of the programmes, he/she becomes eligible for employment in any government or private
sector work market. Therefore, start your educational journey with confidence and hard work so
that you can shine in life.

| am happy to share the fact that we are loved and embraced by a large number of learners
spread across the state and beyond. During your journey in our university, you will be supported
by a host of Learner Support Services about which you learn in this Programme Guide. Therefore,
| urge you to make full utilisation of the resources and facilities provided by our university.
Besides, our outstanding faculty members shall be always ready to assist you in advancing your
knowledge, developing your creativity and discovering solutions to the pressing academic

questions you might face.



I know that we have challenges to meet. However, | also assure you that through our dedication,

determination and team work, we shall be able to overcome all problems on our way.

I wish you all the very best for your bright future.

Dean Academic
KKHSOU



2. STUDYING AT KKHSOU USING THE DISTANCE LEARNING MODE

Krishna Kanta Handiqui State Open University (KKHSOU) welcomes you to its vast
community of aspiring learners. It is important to advance and upgrade your education for a
productive and healthy living in contemporary society. Hence, it is important that you choose the
right university to suit your learning needs. KKHSOU shall assist you in all the aspects of your
educational journey.

You will note that KKHSOU is the 14" State Open University of India with a learner-base
of 5,00,000until 2022.This University has adopted the Open and Distance Learning (ODL) mode
to facilitate the implementation of its different academic programmes with a view to providing
timely opportunities for lifelong learning. Our flexible academic programmes shall suit the needs
of all our learners as well as working individuals who are unable to study full time on-campus five-
six days a week, despite having a desire for an accredited qualification and personal development.

While studying at KKHSOU, you will be supported by a meticulously prepared Self-
Learning Materials (or SLMs) that are well designed and expertly written; an all-inclusive
university website; an e-SLM portal and a host of other learner support services such as face-to-
face counselling sessions in the University Study Centres, which act as the mirror of the University.

The SLMs in a particular programme are specially prepared by a group of experts who
include the faculty members from KKHSOU as well as those drawn from different Universities
and educational institutions located across the state as well as the country. The preparation and
production of the SLMs of a particular department are co-ordinated by the faculty members of the
concerned department following a careful scrutiny of the contents and language by experts in the
field. Besides, efforts to make audio and audio-visual contents based on the syllabus are also made
in the Multimedia Production Unit of the University in consultation with the course writers, editors
and in-house faculty members. Such audio-visual materials are reviewed by the faculty members,
media experts and the concerned authority, before they are uploaded in the University’s YouTube
page.

We hope that you will make full use of the resources provided by the University during
your academic journey. However, you should also know that your achievement in the programme
of enrolment will also depend on your performance in both the continuous assessments through
assignment and the Semester-end examination. Studying in an ODL Institution for an award of
degree or qualification demands great commitment on your part as a learner. Although KKHSOU

provides you with a flexible way of learning, you are required to complete all the assignments in



due course within a stipulated period and take the examinations according to the schedule
specified. In general, besides attending the face-to-face counselling sessions and tutorials at your
study centre where you have enrolled, you should be able to allocate at least 2-3 hours a day for
studying your courses.

With this introductory information, you should start your programme at KKHSOU and we
hope that by availing all the support services of the university, you will succeed in your educational
venture. We assure you that the University fraternity shall always stand by you to help you with

all your academic requirements.

3. HOW TO SUCCEED AS A DISTANCE LEARNER IN THE ODL SYSTEM

The Open and Distance Learning (or ODL) is a system of education in which education is

imparted to the learners from a distance. The two basic elements in ODL are:

a. The physical distance between the educators and the learners;

b. The changed role of the educators who meets the learners only for selected tasks such as
counselling during contact sessions, conducting tutorials and helping the learners with field-based
projects and collaborating with the learners to solve their problems.

In the conventional face-to-face mode of education, the teaching-learning contents are
communicated directly by the teachers/educator mainly through the lecture method. In distance
education however, this interpersonal communication is replaced by print, telephonic and
electronic communication, broadcasting of educational programmes, online communication and
others need-based methods. Hence, the philosophy of ODL is based on the idea of the ‘teacher in
print’ that means the teachers are very much present in the SLMs, directly teaching each learner
through printed words.

In your case, the benefit of ODL is that it provides access to education that you would not
have gained otherwise. ODL allows you to study when and where it suits you and enables you to
continue learning while also fulfilling your commitments to the family, work and community. You
may be pursuing higher education for various reasons such as—you might be interested in
changing your career or you might simply want to expand your knowledge base for personal
enrichment. Whatever may be the reason, unlike in the conventional system, ODL provides you
with flexitime learning experience while catering to your learning needs. It is important for you to
bear in mind that in ODL, you are not pursuing your studies alone on your journey.

We encourage you to make full use of the facilities provided by the University during your

study at KKHSOU. You should always make an attempt to regularly attend the counselling



sessions at the study centre where you have enrolled, form study groups with your programme-

mates, check for the latest academic updates in the University website: www.kkhsou.in, participate

in academic discussion with your fellow learners as well as your teachers through Facebook or
WhatsApp groups, contact your tutors at the study centres or the teachers at the University
headquarters. Further, your tutors in the study centres shall be there to help you understand the
course materials, clarify the concepts you find difficult and collaborate with you to enhance your
learning experience.

Feel free to learn and enjoy learning towards successful completion of the Programme.

4. INTRODUCING THE PG DIPLOMA IN TRANSLATION AND INTERPRETATION
PROGRAMME

The One-year PG Diploma in Translation and Interpretation of Krishna Kanta Handiqui
State Open University (KKHSOU) has been offered in accordance with the broad guidelines of the
NEP 2020, besides with constant adherence to UGC Distance and Online Education Regulation
2020, UGC LOCF Curricular Framework, Academic Integrity Regulations 2018 and UGC-
definitions-of-Degrees-July-2014.

Notably, the academic disciplines of the University are organised as School System; hence,
it is expected that implementation of multidisciplinary/interdisciplinary programmes and courses
would be relatively smooth and enriching. To this effect, necessary processes for attaching relevant
faculty from related disciplines have been arranged. The University has also registered in the
Academic Bank of Credit (ABC) for seamless transfer of credit allowing flexibility to the learners
as mandated by the NEP 2020.

The Centre for Internal Quality Assurance (CIQA) of the University has organised a
number of meetings and workshops regarding the implementation of NEP 2020 in the context of
ODL. With all the inputs, the Committee on Courses (CCS) and the Schools of Studies, involving
outside subject experts drawn from reputed Universities have designed the One-year PG Diploma in

Translation and Interpretation along with its detailed syllabus.

Language, culture and society exist in a dynamic and interdependent relationship, making
translation and interpretation an important and relevant area of academic and professional study.
This programme aims to develop learners’ linguistic competence, intercultural understanding and
professional skills required for effective translation and interpretation across diverse domains. The
PG Diploma in Translation and Interpretation is designed to enhance written and oral
communication skills, accuracy, clarity, and ethical awareness, while addressing the growing
demand for trained language professionals in administration, media, education, publishing, and
other knowledge sectors. The programme seeks to create a supportive and intellectually



stimulating learning environment where learners can sharpen their analytical abilities, cultural
sensitivity and professional confidence. By integrating theoretical perspectives of translation
studies with practical training and contemporary tools, the programme promotes critical thinking,
adaptability and professional preparedness, while fostering lifelong learning and meaningful
engagement in multilingual and multicultural contexts.

4.1 Aims of the Programme

The aims of the One-year PG Diploma in Translation and Interpretation are as follows:

a)
b)
c)
d)

e)

To encourage learners from both rural and urban areas to pursue systematic study and
professional training in Translation and Interpretation.

To fulfil the academic and professional aspirations of learners interested in language
mediation, translation and interpretation as emerging and essential fields.

To provide learners with a comprehensive understanding of translation and interpretation,
including theoretical foundations, practical approaches and contemporary practices.

To enable learners to appreciate language, literature, culture, and society through translated
texts and interpretative practices, with reference to significant literary, cultural and
knowledge traditions.

To provide scope for the intellectual, linguistic, cultural, and professional development of
learners, along with skill enhancement in written and oral communication, ethical practice
and critical awareness, thereby preparing them for higher levels of competence and
professional responsibility in multilingual contexts.

4.2 Objectives of the Programme

The main objectives of the One-year PG Diploma in Translation and Interpretation offered by
KKHSOU are as follows:

To enable learners to acquire appropriate theoretical frameworks, methods and practical
approaches in the study of translation and interpretation.

To develop learners’ proficiency in written translation and oral interpretation, with
emphasis on accuracy, clarity, coherence, and contextual appropriateness.

To cultivate discipline, professionalism, and ethical responsibility essential for translators
and interpreters working in diverse domains.

To enhance learners’ concentration, analytical ability, confidence and communicative
competence in multilingual settings.

To make the field of translation and interpretation attractive and accessible to youth,
thereby contributing positively to society by strengthening multilingual communication
and cultural exchange.

To develop multicultural competence along with moral, ethical, literary and human values
through engagement with texts, discourses and cultural contexts.

To develop problem-solving abilities, research-related skills, and self-learning capacities,
enabling learners to adapt to evolving professional and academic demands.

To impart training in communication, discussion, debate, research practices and cross-
disciplinary and interdisciplinary thinking, preparing learners for higher studies, research,
and professional engagement in language-related fields.

4.3 Target Group



The One-year PG Diploma in Translation and Interpretation has been designed for the following
target groups:

a)
b)
c)
d)

e)
f)

Learners who are keen to acquire basic to advanced knowledge of translation and
interpretation and develop language mediation skills.

Learners who are desirous of obtaining a PG Diploma in Translation and
Interpretation for academic advancement and professional development.

Learners from diverse educational backgrounds, including the educated, under-
educated, as well as highly educated individuals seeking specialized language skills.
The target group also includes learners with an interest in languages and
communication, young and adult learners, employed, self-employed, and aspiring
language professionals.

Learners from disadvantaged and under-privileged sections of society who wish to
enhance their employability through language-based skills.

Learners who have been unable to complete higher education within the conventional
timeframe but possess a strong interest in translation and interpretation.

4.5 Career Prospects

After successfully completing the One-year PG Diploma in Translation and Interpretation,
learners will be able to opt for careers and opportunities in the following areas:

Academics

Admission to higher studies

Professional Translation and Interpretation

Media, Publishing and Digital Platforms

Government, Administrative and Corporate Sectors
Freelancing and Entrepreneurship

NGOs, International Organizations and Cultural Institutions

4.6 Study Hours:

The University follows the UGC ODL and Online Regulations 2020 in defining credit hours.

Accordingly, it requires 30 hours of study per credit of a course. Thus, a 4 credit course requires

120 hours of study in total, which includes time required to study the Self Learning Materials,

completion of assignments, attending counselling sessions, accessing other learning materials

provided to the learners as and when required. Out of the total credit hours, a minimum of 10

percent, i.e., minimum 12 hours of counselling per course are offered to learners at their respective

study centres or through centralised online counselling conducted by the faculty members of the

University. A credit collectively refers to different aspects of study, such as

a) Studying the SLMs



b) Working on the assignments

c) Doing the practical works

d) Going through the texts and other Further Reading materials

e) Listening and watching audio and audio-visual programmes

f) Attending academic counselling sessions at the respective study centres and so on.

In one course comprising 4 Credits, you will need to devote about 120 hours in each course to finish

the course contents. However, as the ‘flexi-time’ option is available, you may yourself decide on the time
to be devoted to the Programme. However, if you devote around 2-3 hours of meaningful and effective

study every day, you will comfortably complete the programme within the stipulated time.

5. PROGRAMME STRUCTURE:

The One-year PG Diploma in Translation and Interpretation programme has been designed
according to the UGC CBCS Curriculum Framework, National Credit Framework 2022 (Draft)
and the broad guidelines of NEP 2020. The courses have been incorporated such that as the learners
move in the programme, they obtain theoretical and practical concepts starting from the
foundational to the intermediate and then to the advance level. Certain skills like presentation of a
research paper in seminar have also been incorporated in the intermediate semesters. And as the
learners move towards higher semesters, they can attain certain computing and research skills,

which will help them to undertake a socially relevant project activity in the final semester.

5.1 Structure of the PG Diploma in Translation and Interpretation programme as follows

Sem PD Marks Credit
1st d{-\-gqmaq‘[mqg\iq’qiwaﬁ'{m 100 marks 4
e Tae: fagid i s&nT 100 marks 4
SRITE AR AT § SgER 100 marks 4
Wﬂgﬁﬁﬁ'{ﬁﬁﬂ? 100 marks 4




2nd | SIS SR SIHEER: G, IHRIAT 371 100 marks
TR &Y
HRMHT STATE: TawT TishAT T 100 marks
EEHITEXI]
QETTR YRA 3R STTE 100 marks
Project and Viva 100 marks
Total 800 marks 32 credits

DETAILS OF THE PROGRAMME

Name of the Programme: PG Diploma in Translation and Interpretation
Programe Duration: 1 year

Educational Qulification: Graduate (Any discipline)

Medium of Instruction: English, Assamese, Hindi

Age: no age bar

Course Structure: Total credits - 32

Theory: 7 papers, 100 marks each

Project & Viva: 1 Paper, Project-60, viva-40 = 100 marks

SYLLABUS OF
PG Diploma in Translation and Interpretation
PROGRAMME STRUCTURE
Course Code Sem PD Marks Credit
MTI S1 01 HLETE T I, T 3 ST 30a+70t 4
PDMTI S1 02 wifec stare: fagid R s 30a+70t 4




PDMTI S1 03 TRITE SR T 7 FER 30a+70t 4
PDMTISI 04 | = ST ST SR P 30a+70t 4
PDMII $2 05 HLETE F ST FCET, 3T 04701 4
IR ATIRTN &9
PDMTI S2 06 PRI SIS T et o 30a+70t *
2nd EEHED

PDMTI S2 07 qETeR YRA 3R STE 30a+70t 4
PGDY S2 08 Project and Viva 60p+40v 4
Total 800 marks 32

®,

and 70 marks for theory. For courses having Project the marks distribution is 60p+40v i.e.,

60 marks is for Project and 40 marks for viva.

1 credit = 30 hours of learning
4 credit = 30*4=120 hours of learning

ANNEXURE II

PDMTI DETAILED COURSE WISE SYLLABUS

PDMTI S1 01: 3TTaTE =T g, TWaw oK

4 credits: 120 hours of learning

THTS | — STATE: 3T, TR S T&q

59 T H TS oh Hel 37, IHeh! HeheqaT SN farfir Tl i e sht SITail| S7ae shi |-
T shT SITSRAT o FTY-ETY ok YT 3L AR hH oh & H GHSET SITWT| T, T3k 3T

e sht sifreRT o ot ferT == gl

% For theory courses, the mark distribution is 30a+70t i.e., 30 marks for Home assignment




TS 2 — ITIATE o fafae &

T8T WfETcash, qerrIehl, SRTTE(eh, ISR, HTSAT T T STaTe S9 &= 1 aites foam smam|
ST Sfia H SaTE 3t SUANICT, TSR sht STEHTE qT &f-foreTy shl SATeRaeharall sl T8
[EIRSIL

SIS 3 — ITTATE shl TAICHT: HINTE ST Aieapicrsh

T SIS H WINTG ETEET, HETeR, SAlhIfhAl, Hikhideh Hepd, WIgaY SR Havrd 379 & 30~
TEETSY 7 farsgwor foha stoem| @ner €t 57 Sfectareti @ fues & surerties surt @ off ==t g

TS 4 — VAT SAJaG- Feiaem

TR T | SA{aTE o g, SEhior 7K S=mies gy o STea fora S| deed dnfea,

TS SRR T HRATS WTNTSAT H STTATE ol i el ot foRI et fea s
THTS 5 — TTHT FfaT- FelaemT

39 G § wgred Ffare fHgidl R yHE forement i uiter fear S wnfedshdl, HIETETe,
AT 3 qTSsh-oh=d groshivT S it i foramem st s

RIS 6 — STATE: TGS, TAeTEH TF oo

T8I SITATE ST TATCHh TG o AT Hefel hl T ToRaT SITQT| STESH, T HIT e hi
HAUTTIHT o6 HIEAH § TG hl Teh G TTshaT o &Y H S [T ST

TS 7 — WRATT TS GO ST, HEAahret= ST AT

TH 9T H YRA | 3118 ol UReToeh AT ol shfelg, STEaa fohalm SITQm SIT=ii eft, wiih anfeea
AT HTY (T 1T 6 SIS HQIAHT b HeRT Sl THHTAT ST

T § — TTETCH IATATE TT: ST, HEFhTei ST ITgfeh



T8I eh-URA Tl | oL STY R T T TTT TS W o oo a1 3Teaa fopam S|
oTfEieh, |fefcash 3T slifeh STare H STATE ohi HehT UX ShTT ST STl

TS 9 - STTATE I FHIIIE o &9 H AET

TGS H TS T o Tl RIS (Heh STIRME oh T H IW i FTsRAT bl GHATIT ST 36
31 foavr Ty TR nfee, st fom ud wiwspfaen oTered | deigi o ==t arfi|

TS 10 — STIATE o1 YHILTeTor S wete

FET IFfe IS o qoish, HHie ST STreireq s fofert =1 srear formm s Torem, fwr,
TS S A ek SURTHT STE! et shi €78 foram STarm|

THTS 11 — STTATE: I SATYFFohell S ARSI o Fawl |

T AT H IR ATk foret, e, fofrr, Strf R SufeRTI gf¥ehion o devf o Stare st iften
X T foharm SITQr| S7ae sht @, Tormem ST Sfafieres & Siigsh <@ S|

THTS 12 — YHSTHIRLYT, STSHETE 37 ST

TET 1RO ST SIS AT o6 TS H ST 2hT et JHehT 2T fepseuor feparm St #fifean,
T, g Sl AR fefSeet et W STaTs i SUAIRTar o ==t grfil

ZhTS 13 — foTeam=awor 37 forwien

3G 9T | forwdaror o7 fereaieray st wfsran, fagia it 37 sfir o 3fa¥ sl ausman SIre| TR
S ot 9rare o ST o HreIw © SATaRTieh gue forenférd shi surfh)

TS 14 — SIS hl €AY

T9 SIS H WTHTS, FEEh(deh, WiaTcHsh FI =T Tt Ot 1aTe o Efarett ot form fomam st @iz
T foraT SITarT fof |l 37t S HogmTaT T qUf SHTaLor Had € T sl



PDMTI S2 02: Ffeex gaa: Regia 3 wvr

4 credits: 120 hours of learning

TS 1 — IR T STIATG: SR, TEY 3R Heed

9 I H Hifefcdsh SATaTE ohl HeheUHT, 38eh Ty qT Ao I TS H 3k Hecd 0 < shi
S| TS hT T, Ak 31T =TI STRAT o §9 § ST ST

THTS 2 — WTSATTATE oht ATohaT, TR SR et

FET Aifefcash SAaa shl Tl Sfshamatl, Sehrl qem wiwTs 3 Hiehies Sfaar s stera forar
ST SFFaTE | 37, Wrer ST Seft-seqor o erenat o foriy e fe smam)

THTR 3 — YT SR FH-FI STl Wifeed i STarg: ST R fasivand

39 WS H GoHTcH Hifeed S FH-T1 HATeTid TArsil o S19aTe o i, ST SR fasraarst
=1 T foparm S| forarareg, Rt 3T derieht Srsararet & S[St SHETal 1 fosduor grm)

T 4 — A

TE YN § ST o AATE 8 Heiferd fogiat o rariier waii o <=1t i smerh| 8, o, fofe,
Sciteh SR HTETEE ol ST hl IeTEN Hied THATAT ST

THTS 5 — e 3N 3T Wieed i AAE: T& IR yfafemt

IET ATeeh, TeHAT TR 33 T o STATE ohl =1 TfcIera T STeaa foha SITam) e, Hefra,
I ek Tk ST axieh 3 fHehT o st fo=am S|

THTS 6 — AT IR FIAR A FT AT

39 TS | M1, U=, e, trerenem iR 311 hAqT faeett o S1ane ol wisha i aHgmn
ST R, TRTed ST 9TeT-EG=T o EXeqor oX <=t g

THR 7 — AT HTE T ATAE: e R s

T AT H ST, Tl o STATE hl AT AT I HHIST shT STear foha S
forgiaTersh W, TTRCATINe, SreaTaret! ST deh TTaT § S[Et areratt ot forem g

1% 8 — forg wnfecy ofk gorTewe gf  1ae




7T forg TTfe T TR qT fafsreT wTaTeTt ST SEhiedlt o st STaTg ol firsht o ==t ot
S| JATCHe STEAT | TIATE o HEcd ohi {@iohd fohaT SITarT|

TS 9 — WA Wi St STFem 3R S

T T § WA HTfe i SgTfiieh SamT 31X Ik STATE ol ToRT o STeare foharm St &t
WIAT & feidl SR 7= Tl | STgaTe shl HHehT X FehTeT STt S|

FHTR 10 — TOHTH ATTeed TG & ol §

TET eTcHe: HTE o ST W HALEE shl SUANTAT S wgferlt ot ==t ot s ferfyret
aTfecaren T{orAT o S Helre TTiUd s H STJaTa shi fHeRT ol QeI ST

318 11 — o191 o Foreiit wnfeea &1 S1game

TE T 1 AT S RRTR ATEe o STTaE shl ToRIvarstl SR I T STea o S| e
T, EgRiteTdT STR rgeh-af o & SAfiedfch o st foam stmam

THTS 12 — WS, HEpi 3R SATame 1 defel

I8T Hifecd ST HEHT 6 S eer TT AT o Aiaicrah YfHehT I T foham STwm wisspfaen
ST, TATRIET TR ek Hewt 9 o fomar strarm)

THTS 13 — WIS STIATT & WTaT <hY FAAT R [T 1 Heed

39 WS | Hifelcren STATE H | 3h! T, ST ST ST oh! ATkl 9L == ol STar| e,
VAT 3T UTShIT SITeT ohl SFTT TE oh dlieh] shl SHTAT ST

71 14 — Rfree g o wnfecargare: 78 wafvat st agfyes wiawr

T AT H TSfTeet ATeam, STaTe STl ST dohrieh o THTE H ATETATE o6l 75 TRl o
ST TohaAT STTQT| SETTNe TREIRT ST Ak wTaeh 3 ot S{fvreht oX =it gl




PDMTI S1 03: SRITE 3R ST 7 a8

4 credits: 120 hours of learning

THTE 1 — TIME(eh W 6] 3R &8

TE VT H SRTE(e STST 3hT Yahfd, TorRISaTd ST SURINT o S &l o1 ST fohaT STTaT| Skt
SHTIYUITEAT H STgh HIST shl GTAT ST et shl EHATAT ST

THTS 2 — R TNT: TTaE SR STgae

TR IRk TST © Geiferd Haenien 3 forfres rerermy shr after fe=m strovm) grer € T
fifer ST T TEATASI o 3TfaTE sht Wisham oL == il

TS 3 — SRR & 7 TG ATl IR HTe=T

36 TS H IRTHA(oh SHeTeT H TTATE i STTATIRAT ST IHhT WHEHT i T foRAT ST 65 3R
TS T IR TG T AT HEATTT SHACATHT T STEAIH TR S|

THS 4 — S STTEE § QT Jfeat ST Ik wwre

F-T IR STATE H B ST HIHT |, YToaTerelt S SItiTa e o fersegwor faparm strarm|
H2Teh FAR T STIATE o6 (o SATIRTIER HHTLT S fohy ST

TS 5 — STt fd: wered, e of wvreeTd

3G YT | JRITE e f&eT o J=T 1 37 oredt aaeret 71 Hiurent ot == shi Srerft| drer & qeismT
o & ¥ &t hl guraamet 3 foear ux ot forame foram starm)

THTR 6 — AT YaaTacdt 3R Affwdt i e

TET T -eh YTeqTact, Tehr1ehl TaT I SEIeTd SATTHAT o STTATE ohi TaTerlT h SHETTT SITa|
HTohIRUT 3T Ush&YdT ST W 9T faeiy set fear stmom)

THIE 7 — TR AR & YR iR ST

T4 TS H EThR] T o i Tohr S o, shriierd S, TRt ST STfRe=T—ahl ST
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Definition of Credit Hours

As per UGC ODL Regulations 2020, the University follows the system of assigning 30 hours of
study per credit of a course. Thus, following this norm, a 4 credit course constitutes a total of 120
hours of study. Out of the total credit hours, a minimum of 10 percent, i.e., minimum 12 hours of
counselling per course are offered to learners at their respective study centres or through
centralized online counselling. The semester-wise credit distribution of the programme has been
shown in Table 2.

6. Learner Support Services

The student support services available in the University would be extended to the learners of this
PG Diploma in Translation and Interpretation. All these support services would help the learners to
imbibe the required knowledge and skills; to seek avenues in employment; to go for higher
studies; and to know about the subject in an in-depth manner. Learner Support Services (LSS)

include the following among others:

a) KKHSOU City Campus: The KKHSOU City Campus at Guwahati organises training for
coordinators, counsellors, and other functionaries. The City campus provides a venue for
learners and academic counsellors to interact on a particular subject matter. Responsibility
for Admission, distribution of SLMs and Examination also lies with City Campus. Online
counselling for all learners of all semesters of all programmes are centrally organised from
city campus.

b) Regional Centres: The Regional centre of KKHSOU at Jorhat in upper Assam provides
training for coordinators, counsellors, and other functionaries. The centre provides a venue
for learners and academic counsellors to interact about a particular subject matter.
Responsibility for Admission, distribution of SLMs and Examination in select districts of
upper Assam also lies with Regional Centres. Establishment of some other regional centres
is in the pipeline.

¢) Study Centres: Study centres are the backbone of an open and distance learning institution.
On behalf of the university, the study centres cater to the various requirements of learners,
viz. Admissions-related information, delivering Self Learning Materials, conducting
counselling sessions, distributing assignments and evaluating them, conducting term-end
exams, etc. The study centres throughout the state handle these affairs on behalf of the

University.



d) Pre-enrolment Counselling: In cooperation with study centres, the university provides pre-
enrolment counselling for all the programs through online and offline modes. It provides
basic knowledge of the programs, counselling sessions, etc. Moreover, programme specific
pre-enrolment counselling is also organised.

e) Siksharthi Mitra: A few employees of the University have been engaged as Siksharthi Mitra
in order to provide better technical support and assistance to the candidates during online
admission process.

f) Learners’ Charter: The University has brought out a Learners’ Charter pronouncing the
basic rights and responsibilities of its learners. In the Induction Programmes at the Study
Centres, the learners are sensitized about this Charter.

(http://kkhsou.in/web_new/viewDocuumentPdf.php?pdf=pdf/student/Standee%204%20Assam
eseconverted(1).pdf&q=L earners%27%20Charter)

g) Handbook/SOP: The University has brought out a Handbook for the Study Centres and a

Standard Operating System (SOP) of Examination. http://kkhsou.in/web_new/ugcinfo-
2018/SOP%201-32.pdf

h) Audio CDs for Visually Impaired Learners: The visually impaired learners are provided

with free audio SLMs in CDs to overcome their difficulties of learning. The University has
installed Braille printers for this category of special learners in the University SLM branch.

i) Face-to-face/Online Ticketing/Complaint System: Learners’ queries are attended in the
face-to face mode and digital mode as well in a continuous way, through telephone, SMS and
emails. There is a dedicated online portal through which the queries received automatically
move to concerned department for solving the same. Once the problem is solved, the learner
is informed by SMS and email.

j) Face to face and Walk-in Counselling: As part of the PG Diploma in Translation and
Interpretation learners will receive face-to-face counselling from study centres. The
University also provides face-to-face counselling/walk-in-counselling to learners at the
specially maintained city learner support centre located at the city campus on Sundays or
weekdays.

ICT Support: ICT support is a major component of any ODL system of Translation and
Interpretation. Some of the ICT-based support systems provided by the university, which can be
availed by the learners of the PG Diploma in Translation and Interpretation Programme are listed

below:
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e \Website: The University has developed a full-fledged official website www.kkhsou.in for

learners and the general public. The website has a dedicated Learners’ Corner

(http://kkhsou.in/web new/learner corner.php) that contains exhaustive information and

links to useful resources which is accessible to the vast learner population. Furthermore,
the Website links to social-networking sites like Facebook where learners, faculty
members, and stakeholders can interact. Additionally, the site offers a tailored search by
district or program. And most of the audio-visual programmes are accessible online

through YouTube videos (web link: https://www.youtube.com/user/kkhsou)

e Community Radio Service: Jnan Taranga (90.0 MHz) is the first Community Radio
station in the North Eastern part of the country administered by the University.
Community Radio, being a platform for the community for taking up community issues,
is also a platform for broadcasting programmes. This includes debates, discussions, and
talk shows.

Links: http://jnantaranga.kkhsou.in/index.php

e e-Bidya: As part of its ongoing attempts to enhance student learning, the university has
developed a Learning Management System (LMS) portal called e-Bidya using open

source MOODLE which can be accessed via https://ebidya.kkhsou.ac.in/.The site allows

learners to access e-resources almost
24 x 7 regardless of where they are in relation to the particular programme they are enrolled in.
Learners can interact with experts in the discussion forum. Learners can experience the benefits
of online learning through their mobile devices as well. The same facilities are being imparted
for the PG Diploma in Translation and Interpretation programme as well.

e Open Access Journals Search Engine (OAJSE): The OAJSE (www.oajse.com) can be

used to browse and search 4,775 Open Access Journals from the rest of the World
excluding India, 532 journals from India, and 32 Indian Open Access Indian Repositories.
It provides all pertinent information about KKHSOU’s central library, including access to
electronic resources, the Online Public Access Catalogue (OPAC), and subscribed
journals and databases. It also provides an email alert service (current awareness service)
to learners and is linked with major social networks including Facebook and Twitter.

e KKHSOU Mobile App: The university has developed a mobile application “KKHSOU”
that allows students to access the university website 24x7. Download

Link:https://play.google.com/store/apps/details?id=soft.bdeka.kkhsou.androidapp&hl=en_|I
N
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e SMS Alert Facility: The University has implemented an SMS alert system for learners
which notify of university news, events, and learner-related information.

e e-Mentoring Groups:  The e-mentoring system, which utilizes the Telegram
App/WhatsApp, helps learners acquire all the characteristics of open and distance
learners, so that they can continue their studies with self-confidence, self-esteem, morale,
and a feeling of identity. It is the main objective of this initiative to help learners minimise
personal difficulties and identify the obstacles they face due to the diverse needs and
backgrounds they have. During this process, they are also guided to develop appropriate
and suitable learning strategies for overcoming all these difficulties and problems.

e e-mail: Learners can also write emails to any officials/faculty members of the University.

For this a general email ID: info@kkhsou.in has been created. Concerns raised through

email to this email address are addressed by the University’s relevant officials or faculty
members. Apart from that, the email and phone numbers of all faculty members are
available on the website and Information Brochure. Any learners can write directly to
them as well.

e Online Counselling: The University’s faculty conducts online counselling sessions
through different online platform like Zoom, Google Meet, Cisco Webex and Facebook
etc. in addition to regular counselling sessions in study centres. It provides direct
interaction of learners with the regular faculty members of the University which creates a
greater sense of inclusion and reduces feelings of isolation by offering personal care and
guidance to all learners.

e KKHSOU in Social Media: KKHSOU has incorporated social media sites like Facebook
pages, Whatsapp group, Twitter Account (https://twitter.com/KKHSOU1?7s=09 ) that

enables sharing and interaction with the students’ community. Official Facebook Group

of KKHSOU can be reached at https://www.facebook.com/groups/272636986264210/

7. COURSE ASSESSMENT

The assessment and evaluation of the learners’ performance in all academic programmes
of the University are carried out with the objectives of maintaining sanctity, quality and
transparency. The assessment and evaluation of the learners’ performance and achievement are

conducted with reference to the defined learning outcomes of the programmes as a whole, and also
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those of the courses under a specific programme. While setting the question papers, assignments
and evaluation of answer scripts this aspect is always considered thoughtfully.

The assessment and evaluation system of the university consists of two components i.e.
Formative and Summative Assessments as per the UGC regulation of 2020. The 33rd Academic
Council of the University decided that Formative Assessment is to be given a weight of 30 percent
while the Summative Assessment is to be assigned the remaining 70 percent of the weight. Further,
35th Academic Council has adopted the SGPA and CGPA system of evaluation as per the UGC’s

Curriculum and Credit Framework for PG Programme, 2022.

7.1 Formative Assessment

Formative assessment of the learners is conducted in a continuous and comprehensive
manner. There are provisions for self-evaluation based on the Self Learning Materials. The
University has decided to adopt a mechanism for continuous evaluation of the Learners through a
judicious mix of various flexible methods.

Considering the practical limitations of the learners and the other operational difficulties,
the University has adopted the formative assessment consisting of the followings:

e  MCQ/Written test/Quiz/Viva etc. = 10 marks

e Home Assignment (submitted at study centre) = 10 Marks

e Participation in extension activities (environment related/workshop etc.)
and/or Additional Home Assignment in lieu of this = 3 marks.

e Timely submission of assignment etc. as mentioned above = 2 marks (e.g.
submission on time = 2 marks; submission after due time = 1 mark; Non-
submission =0 mark)

e Attendance/Participation in the various Personal Contact Programmes like

induction, orientation or other such programmes = 5 marks

The learners are communicated about the details through the University website, official
notifications, study centres, mentoring groups and social media. The concerned study centres
conducts MCQ based test (online/offline) for the learners. However, if required, they may
alternatively arrange for written test/ Viva/Quiz etc. and assess the learners for maximum 10
marks. Depending on situations, additional assignments of 10 marks are also given in lieu of the
MCQs.



Assignments for total 13 marks are administered course-wise comprising three assignments
viz. 2 for 5 marks and 1 for 3 marks by the concerned discipline. Out of the three assignments, one
is closed-ended assignment directly from the course or SLM (5marks), one is open-ended
assignment i.e. analytical/opinion/view etc. to be answered by the learner based on the course (5
marks), the third one relates to environmental or community works and/or activities (3 marks)
concerning the issues/topics covered.

Learners are required to submit the hand written hard copies of these assignments to their
respective study centres. The study centres will get them evaluated by academic counsellors and
offer comments and suggestions for further improvements.

Please note that assignment is an important component of your study. The purpose of
assignments is to help you get through the courses. Your counsellor or evaluator will write
comments on your assignment to facilitate your learning. The assignments, being a process of
formative evaluation, will help you to understand how you are progressing in your studies. All the
assignments submitted earlier will be carried forward. This is applicable, only if you extend your
study to the subsequent Semester.

The following are some important guidelines for writing your assignment responses:

e Make sure that you have answered all the questions of an assignment before you send them to
the study centre. Incomplete assignments shall bring you poor grades, or non-submission of
assignments in time may lead to withholding of results.

e Answer the questions of the assignment as directed after a careful study of the Units available
in the SLMs.

¢ You should not send printed articles as your answers for assignments, nor should you reproduce
the text of the SLMs verbatim. Write assignments in your own words and in your own
handwriting. However, don’t forget to put your signature at the end. Typed assignment
responses are never allowed.

e Ensure that you keep a copy of the assignment responses with yourself. You might need them
in case you have to re-submit the assignment responses due to some unforeseen circumstances.

e While submitting the assignment, don’t forget to collect the receipt. You may also get the
receipt signature from the study centre on the assignment copy kept with you.

e Be precise in your response. Keep the word limit of the assignments in mind.



The study centres also arrange Personal Contact Programmes (Online or Offline) and the
learners are expected to attend the same, as per UGC Guidelines. Based on their level of
participation and engagement they are given marks. Marks obtained by the learners after the
wholesome Formative Assessment as described above are uploaded by the coordinators of the

study centres in the Home Assignment portal specifically created by the examination branch.

7.2 Summative Assessment

The Summative Assessment is conducted in pen and paper mode in designated study
centres. The University follows a SOP in conducting these examinations. Besides, examination
monitoring is an essential feature in conducting the examinations of the University. The University
appoints Supervisory Officers (SO), Examination Monitoring Officers (EMO) and Examination
Squads on a regular basis for smooth conduct and maintaining the standards of the examinations.
Question papers are set and moderated, and answer scripts are evaluated by both internal and
external faculty members. Results are declared after a process of due scrutiny and thorough
diligence check. The learners have the options of re-scrutiny and re-evaluation of their answer

scripts (within a stipulated time) in case they are not satisfied with the result.

7.3 Assessment of Seminar/Presentation/Project and Dissertation

A learner has to prepare a presentation on a particular topic under the guidance of a
professionally qualified supervisor/guide in semester V. A learner has to prepare a dissertation
under the guidance of a professionally qualified supervisor/guide. In this course, learners should
take up a problem related to the subject area. They should devise instruments for the collection
and interpretation of data and the preparation of research report. The length of the report may be
between 60-70 pages. A detailed guideline is available on the website. The link is

http://kkhsou.in/web new/quidelines-download.php
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I OBJECTIVES
The objective of the project is to help the learners acquire ability to apply the theoretical

concepts in Translation and Interpretation to solve problems in practical situation.

1. TYPES OF PROJECT

The Project may be taken on any one of the following areas:
» The project should be done in the relevant area of PG Diploma in Translation and Interpretation

course only.
» The project can be based on primary or secondary data.
» Case study
« Evolution of any new conceptual/theoretical framework.
» Field study.

1. PROJECT PROPOSAL (SYNOPSIS)
Submission, Changes and Acceptance of Project Proposal (synopsis):
Learners are advised to send their project synopsis and name and address of the project guide to
the Coordinator, KKHSOU and Study Centre. The synopsis should include the following:
o Title of the Study
e Objectives and importance (significance) for the Study
e Research Methodology opted for the Study (stating nature, sources, collection of data;
research tools and techniques to be used; sampling procedure).
e Limitations and Scope of the Study.
If the learner wants to undertake a new project by changing his/her earlier project proposal, he

will have to justify his new choice. Without valid ground and certification from his/her guide, no



change in project proposal will be entertained.

In any case, changes in project proposal will not be allowed after submitting the second project
proposal. The second proposal will be considered as final. It is necessary that the learners finalize their
project proposal well ahead of time. It is to be noted that changes in project proposal will not be
entertained after 28" August the programme.

In order to complete the project in due time, a learner should devote at least 60 days for his/her project.
This time should be judiciously divided into various phases like field study & interview, data

collection, data tabulation, data interpretation and data analysis.

V. PROJECT GUIDE
e Faculties in the Institutions (PG in Hindi programme is available) in having
minimum three years of teaching experience in PG in Hindi. The information in
this regard may be availed from the Academic branch of KKHSOU/ concerned
coordinator of KKHSOU or the Study Centre.

V. PROJECT REPORT
e Each Project Report must adequately explain the research methodology adopted
and the directions for future research.
e The Project Report should also contain the following:
» Copy of the approved Project Performa. The Project Performa has been
mentioned in the section “Project Performa”.
> Certificate of originality of the work duly signed by the learners themselves
and project guide.
e The Project Report should be typed in double line space, with 1.5 inches of margin
in left size and 1 inch margin in the right side of each page. The upper and lower
margins should not be less than 1 inch each. Project report should be printed

on one side only and should be spiral bound.

VI. PROJECT PROFORMA
The project report should include the following items --
1) Introduction
2) Objectives
3) Methodology
4) Analysis of the document
5) Findings
6) Implementation of the project

7) Future application of the project



8) Bibliography

The cover page and the first three pages of the report should be of the following Structure:

COVER PAGE:

A Project Report on

TITLE OF THE PROJECT

In fulfillment of the requirement for the 2"¢ Semester of PG Diploma in
Translation and Interpretation

Programme

Submitted by

SESSION: v

Under the Guidance of

(Name of the Project Guide)
Study Centre



(Location)

FIRST FACE PAGE:

G‘Namh\
Sis=——r=17
v
N B

“TITLE OF THE PROJECT”

Conducted under the Guidance of

(Name of the Guide)

Name & Enrol. Number of the Learner



CERTIFICATE OF ORIGINALITY FROM THE GUIDE:

CERTIFICATE OF ORIGINALITY FROM THE GUIDE

This is to certify that the project report entitled

Submitted to Krishna Kanta Handiqui State Open University in partial fulfillment of the
requirement for the award of the degree of PG DIPLOMA IN TRANSLATION AND
INTERPRETATION, is an original work carried out by
MM, Enrolment No.: ..o under the
SUPEIVISION OF DI /MI. T MIS..ciiiiiicice et b
The matter embodied in this project is a genuine work done by the student and has not been
submitted either to this University or to any other University / Institute for the fulfillment of

the requirement of any course of study.

Signature of the learner Signature of the Guide
Name and Address Name, Designation &
Address

Enrolment No.:

Seal of study Centre
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VII. SUBMISSION OF PROJECT REPORT

Learners should prepare three copies of the project report, one copy for the University,
one for the Study Centre and one for the learner him/herself. They should bring own copy at
the time of Viva-Voce. Other two copies must be submitted at least one month before the date
of final examination. At the top right corner of the first page of the report

“COPY FOR THE UNIVERSITY” should be neatly written / typed.

VIII. PROJECT PRESENTATION & PRESERVATION

Each project must be presented in the presence of an External Evaluator. Project presentation
may be scheduled at other study centres also depending on the number of learners. Learners
should preserve their copies of project report for future reference. The University may ask to
present the same even after the submission of the project anytime within the tenure of the
programme. Therefore, the learners should preserve their copies at least until final result is
declared.

The above pages (Cover page and first, second and third page) should not have any
numbering. There should be a content page depicting the inside road map of the project.
Numbering of pages may start from the next page of the content page.

The type font is: Arial. For general continuous texts, font size: 11. The major Section
should be typed with BOLD letters with font size: 14. The Sub-sections should be typed with
Title Case bold letters with font size 12.

IX. MARKS DISTRIBUTION AND VIVA VOICE

Total marks (100) = 60 (Report writing) + 40 (Viva Voice)

Both internal guide and the external examiner will evaluate the project report and award
marks out of 60. Marks allotted for internal guide will be out of 20 and for external guide it
will be out of 40. Candidate shall appear in a viva voice examination to be scheduled by the
university and to be held at university specified centre.

At least one of the two examiners mentioned above should be present to conduct the viva

examination and award marks out of 40. . Medium is both English and Assamese.
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8. FACULTY MEMBERS IN THE DISCIPLINE OF HINDI

1. Dr Ujjal Deka Barua
MPhil , Ph.D

Email: ujjaldekaboruah@gmail.com

2. Dr Surabhi Chutia
MA, Ph.D.

Email: surabhichutiaind999@gmail.com

3. Dr Tinku Chetri
MPhil., Ph.D

Email: tinkuchetry@gmail.com

9. CONTACT US:

City Office: Resham Nagar, Khanapara, Guwahati-781022, Assam, India.

Office Email id: info@kkhsou.in

Office Numbers (10AM to 5PM): +91 - 0361-2235971/2234964

Fax: 0361-2235398

For online admission related queries:
Email: itcell@kkhsou.in
Phone: 9126121516

For Study Centre related issues:

Email: ar.studycentre@kkhsou.in

Phone: 8811016517

For exam related issues:
Email:dre@kkhsou.in
Phone: 8811016665

Website: www.kkhsou.ac.in

QR Code for University
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